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O imenu »Koroško", in „Gorotan"> 
Ime ??Koroškoa se je menda začelo, ko ni bilo 

že več Vlahov (Galov) ne na Koroškem ne na Krajn-
skem,— torej to ime ne bode vlaško; kaže se veliko več 
slovensko fkrajnsko) od g o r a , gor a s a , g o r j u š a ; 
zadoje dvoje pomeni posebno visoko goro. To ime je 
prav za prav Goroško ali G o r u š k o , ker je v deželi 
tega imena veliko g o r oš. Na Krajnskoslovenjem imamo 
tudi razglede, da se k v g M g v h spremenja, na 
priliko, k o j i t i , kar se na Pivki euje, in kuščar , kar 
drugi zgovarjajo g o j i t i , g u š t e r itd. Ravno tako se 
kaže ime K o r o š k o iz Goroško , Goruško ali Gor­
ju šk o, in dalej Korošc i , K o r o š i c e , K o r o š e iz 
G o ros c i, Gor osi c e , Goro š e ; zadnje je morda po­
men kake ženske, ki je sama velika kot (v podobi reči) 
kaka Goroša ali Gorjuša. Namest ^Koroško" je slišati 
zlasti na Gorenskem Krajnskega ime Koratan . Tudi 
to ime je iz „gora"—gorat kraj ali Goratan. Tudi 
v tem imenu se je g v k zmenil, da se vsaj pogosto 
čuje Koratan. Nemško ime K a r n t h e n je ali iz slo­
venskega K o r a t a n , ali iz Karni (Karner) imena ljud­
stva, ali pa iz imena K e r u , kar je ime gore po latin­
ski Mons C a r i n t h i a n u s imenovane, ktera je blizo 
gosposvetskega polja, kjer so nekdaj koroške vojvode 
stavili. Ravno tako je en grad imenovan K e r n s k i 
g r a d (Karnburg) . (Glej časopis „Slovenija" 1849, 
«tr. 280 — g. Svečan/) 

Pri izpeljanji imena Karnthen od „Karni" ali 
od „ K e m " nas njegova končnica t h en ne sme motiti; 
Nemci so tudi sicer podobne k o n č n i c e večkrat dostav­
ljali, ko so iz krajnsko-slovenskih imen nemške imena 
napravljal/. Vzemimo ravno tudi iz Koroškega razglede, 
tako je W o l t i n g od ? )vola , Malen thei n od„malen a , 
Karnaterbach od „Km" ime potoka, ki se v Ziljo 
steka. (Glej »Slovenija" 1849, str. 296—312). Iz 
K a r n t h e n je latinsko C a r i n t h i a , in ravno tako la­
tinsko C a r a n t a n i a ; vendar bi se zadnje brez vse sile 
dalo tudi od „Koratan" izpeljati. 

Nemško ime „die Kamer", kar K o r o š c e pomeni, 
je vzeto iz latinskega C a r n i in to iz slovenskega K r a j n i; 
utegne pa tudi biti, da so Nemci sami neposredno ime 
K rajni v K a m e r preobernili. „Die Karner" (Kami) 
je edino ime s Kraj ni, li da je pervo v ustih tujcov, 
drugo pa nepopačeno slovensko. Tisti, kterim Nemci 
pravijo „die Karner" (Korošci), so po svojem naroda 
tudi res od Latinov nazvani Car ni, in slovenski Kraj ni, 
li da današnje čase v drugi deželi stanujejo, kakor pa 
tisti, ki se vedno po slovenski Krajni ali Krajnc i 
zovejo, in kterim Nemci zdaj za Slovenci „iiie Krainer" 
ali „Kraner" (celo popačeno tudi „Graner") pravijo. Z 
imenom Krajni , Kra jnc i in Kar ni (po nemški „die 
Krainer" in „die Karner") je nekako taka kot z imeni 
Parai in Persi ali Perzjani, Franki in Francozi, Bre-
tagnei (to je Bretanjci) in Britanci — pervi so na Fran-
cozkem, dragi na Angležkem ali Angleži sami. 

Nekako enako je tudi z imenom SI o v e n c i , S l o ­
v a k i ali S l a v o n c i . Te imena so enega početka, med 
sabo ene, po raznih končnicah, po majhnih spremenah, 
po nekoliko različnem zgovarjanji različne, vendar pa 
med seboj sorodne ljudstva pomenijo. Da so nekdanji 
G o r a t a n (Karantanio) veliko veči si mislili nekteri, 
je prišlo menda od tod, ker so si povsod, kjer so od 
K a m o v kaj culi ali brali, si Goratan mislili, in ker 
se niso spomnili, da je vse slovensko ljudstvo, kar ga 
je bilo od jadranskega morja do Donave, imelo splošno 
ime K a m i ali Krajni. Da je pa nekdanji Goratan 
veliko veči bil memo današnjega, se ne da tajiti, četudi 

ni bil ravno tako velik, kakor se nekterim zdi. Če bi 
na grobu kacega Korošca bil slovenski napis ?,Krajoi" 
ali „Krajnec", bi bilo menda bolje zadeto, kot da na 
Dunajskih žaljah na grobu Krajnca, rajneega gosp. Ko­
pitarja , stoji napis „Carantanus". 

Ta moj sostavek bravši si utegne kdo misliti, da 
semtertje nekoliko drugače govorim, kot sem pred ne­
kaj časom govoril. To je tudi res. Ko po trni tavamo, 
se večkrat udarimo, vendar se ravno po tem marsikaj 
naučimo. Errando discimus! Poženčan. 
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